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EN: Buoyancy aid to assist with learning to swim.

WARNING: Will not protect against drowning. Use only under constant
supervision. Care and storage: After use, rinse all components in clean
water and leave out to dry. Store in a dry, ventilated place. These products
should not be bitten or chewed by the user as pieces that may be bitten
off/torn from/come away from the material may cause a choking hazard.
Unsuitable floatability (user too high or too low in the water) is harmful to
learning to swim.

DE: Schwimmihilfe zur Unterstiitzung beim Schwimmenlernen.
ACHTUNG: Schiitzt nicht vor Ertrinken. Nur unter standiger Aufsicht ver-
wenden. Pflege und Lagerung: Nach der Verwendung alle Komponenten
mit sauberem Wasser absptlen und trocknen lassen. An einem trockenen,
gut beltfteten Ort aufbewahren. Der Nutzer sollte nicht in diese Produkte
beien oder darauf kauen, da herausgebissene/herausgerissene oder ab-
geldste Materialteile ein Erstickungsrisiko darstellen kénnen. Ungeeigneter
Auftrieb (Verwender zu hoch oder zu tief im Wasser) wirkt sich negativ auf
das Schwimmenlernen aus.

og la dem tarke helt. Oppbevares p3 et tert, ventilert sted. Disse produk-
tene bor ikke bites eller tygges pa av brukeren, ettersom biter som kan bites
av/rives lgs/lkomme bort fra materialet, vil kunne forarsake kvelningsfare.
Uegnet flytbarhet (der brukeren er for hgyt eller for lavt i vannet) forhindrer
vedkommende 3 laere & svamme.

DA: Opdriftshjeelp til stotte for upvede svemmere under svem-
metraening. ADVARSEL: Beskytter ikke mod drukning. Ma kun bruges
under konstant overvagning. Pleje og opbevaring: Efter brug skal alle
komponenter skylles med rent vand og stilles til terre. Opbevares pa et
tort sted med god udluftning. Disse produkter ma ikke bides eller tygges i
af brugeren, idet afbidte/afrevne/lasgjorte stykker af materialet kan fere til
kvaelning. Utilstraekkelig flydeevne (bruger for hejt eller for dybt i vandet) er
uhensigtsmaessig for svemmetraeningen.

FI: Kellunta-apu auttamaan uimisen opettelussa.

VAROITUS: Ei suojaa hukkumiselta. Kayta vain jatkuvan valvonnan alaise-
na. Hoito ja varastointi: Huuhtele kaikki osat kayton jélkeen puhtaalla ve-
delld ja jata ulos kuivumaan. Varastoi vain kuivassa, tuuletetussa paikassa.
Kayttajana ei tulisi purra tai pureskella néita tuotteita, koska materiaali
voi irrota/revetd paloja, jotka voivat aiheuttaa tukehtumisvaaran. Vaara
kelluvuus (kayttaja on liian korkealla tai matalalla veteen nahden) haittaa
uimisen oppimista.

RU: Cpeacteo BCMoMOraTtesisHOW MnaBy4ecTu Ans  noMowy npu
obyyeHun nnaeanuio. MPEOYMNPEXAOEHUME: He npepoxpaHseT ot
TONneHus. Vcnonb3oBaTb TONMbKO MOA MOCTOSIHHBIM - NPUCMOTPOM.
X0f, U xpaHeHue: [locrne WCMONb30BaHUA MPOMbITh BCE KOMMOHEHTbI
B YMCTOW BOAE W BbICYLUIUTb. XPaHUTb B CyXOM BEHTUIMPYEMOM MECTe.
[aHHble NPoAyKTbl HEMb3s KycaTb WUIK KEBaTb, MOCKONbKY OTKyLIEHHbIE
/ oTOpBaHHble / OTAENEHHble Kycku martepuana MoryT MNpUBECTU K
BO3HWKHOBEHMIO ONacHOCTW yaylleHus.. Henoaxogsiuve ycrnoeus Ans
COXpaHeHWsi NNaByyeCcTu (NONb30BaTENb HAXOAUTCS B CINLLIKOM r1yGOKon
UMK CAULLIKOM MESKOii BOZe) BPeAsT npy 0by4eHnn nnaBaHuio.

PL: Rekawki pomagaj;ce utrzymac sie na wodzie przeznaczone do
nauki ptywania. OSTRZEZENIE: Nie chroni przed utonieciem. Stosowac
wytacznie pod statym nadzorem. Pielegnacja i przechowywanie: Po
uzyciu wyptukac wszystkie akcesoria w czystej wodzie i pozostawic je do
wyschniecia. Przechowywad w suchym, wentylowanym miejscu. Rekawek
nie nalezy gryz¢ ani zu¢, poniewaz kawatki, ktére mozna odgryz¢iwyr-
wacd/oderwac od materiatu moga powodowac zagrozenie zadtawieniem.
Nieodpowiednia ptywalnos$¢ (uzytkownik zbyt wysoko lub zbyt nisko w
wodzie) jest niebezpieczna podczas nauki ptywania.

CS: Plavecké rukdvy pro ndcvik plavéni.

VAROVANI: Nechrani pfed utonutim. Pouzivejte pouze pod neustdlym
dohledem. Udrzba a skladovani: Po pouziti omyjte véechny soucasti ¢istou
vodou a nechte vyrobek uschnout. Skladujte na suchém, dobfe odvétraném
misté. Tento vyrobek je zakazdno kousat nebo Zvykat, nebot ukousnuté/
utrzené/uvolnéné kousky materidlu mohou zpUsobit uduseni. Nevhodny

FR : Aide de flottaison pour faciliter I'apprentissage de la natation.
VERTISSEMENT: Ne proteége pas contre la noyade. N'utiliser que sous
surveillance constante. Entretien et entreposage: Apres utilisation, rinc-
er tous les éléments a I'eau claire et laisser sécher a ['air libre. Entreposer
dans un endroit sec et ventilé. Il ne faut jamais que I'utilisateur morde ou
mache ces produits sous peine de s'étouffer avec des piéces qui pourraient
étre arrachées avec les dents/étre déchirées/se détacher du matériel. Une
flottaison inadaptée (utilisateur trop haut ou trop bas dans I'eau) nuit a I'ap-
prentissage de la natation.

Sv: Flythééilp som stéd nadr man lar sig simma.

VARNING: Skyddar inte mot drunkning. Far endast anvandas under per-
manent uppsikt. Skétsel och lagring: Efter anvandning ska alla kompo-
nenter skoljas av med rent vatten och torka utomhus. Lagras i ett torrt,
ventilerat utrymme. Anvéandaren bér inte bita eller tugga i dessa produkter
eftersom delar, som kan bitas/rivas av fran materialet, kan orsaka risk for
kvavning. Olamplig flytbarhet (anvandarens position i vattnet ar for hog
eller for [ag) ar skadlig nar man vill lara sig att simma.

ES: Asistente de flotacién para ayudar a aprender a nadar.
ADVERTENCIA: El producto no es una proteccién contra el ahogamien-
to. Usar solo bajo supervisién constante. Cuidado y almacenamiento:
Después del uso, aclarar todos los componentes con agua clara y dejar que
se sequen. Guardar en un lugar seco y bien ventilado. Los usuarios no de-
ben morder o masticar estos productos ya que podrfan soltarse piezas del
material que podrfan causar un riesgo de asfixia. Utilizar un asistente de
flotacién inadecuado (si el usuario queda muy por encima del agua o muy
hundido en esta) dificulta aprender a nadar.

IT: Braccioli nuoto per imparare a nuotare.

AVVISO: Non protegge contro I'annegamento. Usare solo sotto costante
supervisione. Manutenzione e conservazione: Dopo |'uso sciacquare tuttii
componentiin acqua pulita e lasciare asciugare. Conservare in luogo asciut-
to e ventilato. Questi prodotti non devono essere presi a morsi o masticati
dall'utente come oggetto da mordere o da strappare poiché il materiale po-
trebbe causare il rischio di soffocamento. Il galleggio improprio (utente trop-
po in alto o troppo in basso nell'acqua) & pericoloso per imparare a nuotare.

NL: Drijfhulp om te helpen bij het leren zwemmen.

WAARSCHUWING: Biedt geen bescherming tegen verdrinking. Uitslui-
tend gebruiken onder permanent toezicht. Onderhoud en opslag: Spoel
na gebruik alle componenten af met schoon water en laat deze drogen.
Op een droge, goed geventileerde plaats bewaren. Er mag niet op deze
producten worden gebeten of gekauwd door de gebruiker, omdat afgeb-
eten/\osgescheurde%osgeraakte stukjes materiaal tot verstikking kunnen
leiden. Ongeschikt drijfvermogen (gebruiker te hoog of te laag in het water)
is schadelijk voor het leren zwemmen.

NO: Oppdriftstette for & hjelpe til med & lzere & svomme.
ADVARSEL: Vil ikke beskytte mot drukning. Far kun brukes under konstant
tilsyn. Stell og oppbevaring: Skyll alle komponenter etter bruk i rent vann

vztlak (je-li uzivatel ve vodé ponofen pfilis nebo nedostate¢né) mé na néc-
vik plavani negativni dopad.

HU: Uszdsi segédeszkdz az uszni tanuldshoz.

FIGYELMEZTEQI'ES; Nem véd az elmerUlés ellen. Csak &llandé fellgyelet
mellett haszndlja. Apolds és tarolds: Hasznalat utdn oblitse le az Osszes
részt tiszta vizzel, majd széritsa meg. Szdraz, jol szell6z6 helyen tarolja.
A haszndlé a termékeket ne ragcsalja vagy harapdélja, mert az anyagbdl
kiharapott darabok fulladdsveszélyt jelentenek. A nem megfelel$ felhajté
eré (ha a felhasznalé a vizben tdl magas vagy tul alacsony) kdrosan hat az
Uszas tanuldsara.

SK: Pldvacia pomécka pre ucenie pldvania.

VAROVANIE: Nechrani pred utopenim. Pouzivajte len pod neustdlym
dohladom. Starostlivost a skladovanie: Vsetky komponenty opldchnite po
pouziti ¢istou vodou a nechajte ich uschnut. Skladujte na suchom, dobre ve-
tranom mieste. Produkty sa nesmu obhryzat alebo prezuvat, kedZe poZité/
odtrhnuté/odstranené kusky materidlu by mohli sposobit nebezpecenstvo
udusenia. Nevhodny vztlak (ak je pouzivatel vo vode prili§ alebo nedosta-
to¢ne ponoreny) md negativny dopad na uéenie pldvania.

UK: 3aci6 gonomixHoi nnaeyyocTi Ans AOMOMOrM Mif Yac HaByvaHHS
NnaBaHHIo. NONEPEDKEHHA: He 3anobirae YTOMJIEHHIO.
BukopucTtoByBaTtH Tinbku nig nNocTiiHum Harnsaom. fJornsg i 36epiraHHs:
[Micnsl BUKOPUCTaHHS NPOMUTM BCi KOMMOHEHTM B YUCTII BOAi Ta BUCYLLUTK.
36epirat B CyxoMmy BeHTMibOBaHOMy Micui. Lli npoayktu He moxHa
KycaTun abo xyBaTu, OCKiNbKu BiAKyLIEH / BiaipBaHi / BiGOKpEMIEHi wmaTtku
martepiany MOXYyTb NPU3BECTW A0 BUHUKHEHHSA HEGEe3NeKkn yaylLIeHHs.
HesignosigHi  ymoBM Ansi 30epekeHHs nnaByyocTi  (KopucTyBau
3HaxXoAWTLCS B Ayxe rnubokiii abo 3aHaaTo Minkii BoAi) LWKoAATh Nif vac
HaBYaHHS NNaBaHHH0.

SL: Pripomocek za plovnost, kot pomo¢ pri uéenju plavanja.
OPOZORILO: Ne varuje pred utopitvijo. Uporabljajte samo pod stalnim na-
dzorom. Nega in shranjevanje: Po uporabi izperite vse komponente v Cisti
vodi in jih pustite, da se posusijo. Hranite na suhem, prezra¢evanem mestu.
Uporabniki ne smejo gristi ali zvediti teh izdelkov, sicer se lahko del¢ki, ki
se odgriznejo/odtrgajo, lo¢ijo in povzrotijo nevarnost zadavitve. Neustrez-
na plovnost (uporabnik je previsoko ali pregloboko v vodi) je $kodljiva pri
ucéenju plavanja.

EL: BorBnua TA€UONG yio UTTOOTAPIEN TNG €KpABnang koAupBnong.
MPOEIAOIOIHZH gV TIOpEXEl  TTpooTacia  amo - mviyuo.  Na
ﬁnmpowownm TTavta UTo ouvexr emiBAewn. Mepimoinon kal @UAAgN:
TG TN XPrion, EETTAEVETE OAQ Ta OTOIXEIQ PE KOBAPO VEPO KOl AQNVETE Ta
va ateyvwaoouv. Na puAdaaeTal o€ £va aTeyvo, KaAd aepIfOpEVo Xwpo. Ta
OUYKEKPIPEVO TTPOIOVTA BEV TTPETTEI VO BAYKWVOVTAI/UOTIOUVTal OTTO TOV
XPNOTN, £POCOV UIKPA Kokpana TToU eVOEXOUEVWS OTTOKOAANBOUV atrod
TO UAIKO WTTOPEI VO TTPOKAAETOUV TIVIYUO A()gw ao@uéiag. H akatdAAnAn
TAeyaTOTNTA (UTTEPBOAIKG UWNAR A XaUNAR i

£0N XPAOTN OTO VEPO) gival
£TIKIVOUVN YO TNV EKPABNON TG KOAUUBNONG.
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HR: Plutaju¢e pomagalo za uéenje plivanja.

UPOZORENIJE: Ne $titi od utapanja. Koristiti samo uz stalni nadzor. Njega
i ¢uvanje: Nakon uporabe isprati sve komponente ¢istom vodom i ostaviti
da se osuse. Cuvati na suhom, prozra¢nom mjestu. Korisnik ne smije gristi
ni zvakati ove proizvode jer dijelovi koji se mogu odgristi / otkinuti / otpasti s
materijala mogu uzrokovati gusenje. Neprikladno plutanje (korisnik ne pre-
vide iznad vode ili preduboko u vodi) $tetno je za uéenje plivanja.

BS: Plutaju¢e pomagalo za udenje plivanja.

UPOZORENIJE: Ne $titi od utapanja. Koristiti samo uz stalni nadzor. Odrza-
vanje i éuvanje: Nakon upotrebe isprati sve komponente ¢istom vodom i
pricekati da se osuse. Cuvati na suhom, ventiliranom mjestu. Korisnik ne
smije gristi ni Zvakati ove proizvode jer dijelovi koji se mogu odgristi / ot-
kinuti / otpasti s materijala mogu uzrokovati gusenje. Neprikladno plutanje
(klorismk nije previse iznad vode ili preduboko u vodi) $tetno je za ucenje
plivanja.

SR: Plutaju¢e pomagalo za uéenje plivanja.

UPOZORENIE: Ne $titi od utapanja. Koristiti samo uz stalni nadzor.
Odrzavanje i ¢uvanje: Nakon upotrebe isprati sve komponente ¢istom
vodom i pri¢ekati da se osu$e. Cuvati na suvom, ventilisanom mestu. Ko-
risnik ne sme gristi ni zvakati ove proizvode jer delovi koji se mogu odgris-
ti / otkinuti / otpasti sa materijala mogu da izazovu gusenje. Neprikladno
plutanje (korisnik nije previSe iznad vode ili preduboko u vodi) je stetno za
ucenje plivanja.

BG: lNomoly 3a nnaBaHe 3a nognomaraHe Ha oBy4eHUETO 3a MryBaHe.
MNPEQYNPI EHVE: He npeanasea ot ydaesHe. Wanonsgaiite
camo nof nocTosHHO HabnioaeHwe. Moaapbxka u cbxpaHenue: Cnep
ynotpeba n3nnakHeTe BCUYKM KOMMOHEHTW B YXCTa BOAA U MM ocTaBeTe
Za u3cbxHaT. [la ce CbXxpaHsiBa Ha CyXO W NPOBETPUBO MSCTO. Tean
npoAyKT! He TpsibBa Aa ce npexansaT WM AbBYAT OT NoTpebuTens, Toit
KaTo napyeTa OT MaTepuana MoraT Aa ce OTKbCHaT/pasKbcaT/oTAensT,
KOETO MOXe Ja AoBede A0 OMacHOCT OT 3aaylaBaHe. HernoaxoaswaTa
nnaBaemocT (MOTPEGUTENST e NpeKaneHo BUCOKO MMM NpekaneHo HUCKO
BbB BOZaTa) € BpeaHa 3a 0by4eHneTo 3a niyBsaHe.

RO: Pernutele flotante ajuta la invatarea inotului.
AVERTISMENT: Nu protejeaza la inec. A se utiliza doar sup permanenta
supraveghere. Ingrijirea si depozitarea: Dupa utilizare, spalati toate com-
ponentele in apa curata si lasati-le la uscat. Depozitati intr-un loc uscat si
ventilat. Aceste produse nu trebuie muscate sau mestecate de utilizator
entru ca se pot desprinde/rupe/desface bucati de material ce pot duce la
inecare. O flotanta inadecvata (utilizatorul prea ridicat sau prea coborat in
apd) afecteaza invatarea inotului.

EN: Fitting the swimming aid and using of the valve: DE: Anpassen
der Schwimmbhilfe und Verwendung des Ventils: FR: Pour ajuster 'aide
a la natation et utiliser la valve: SV: Patagning av flythjélpen och an-
vandning_av ventilen: ES: Ajustar la asistencia de natacién y usar la
vélvula: TT: Come indossare 1 braccioli nuoto e 'uso della valvola: NL:
Montage van het zwemhulpmiddel en gebruik van de klep: NO: Paset-
ting av svemmestgtten og bruk av ventilen: DA: Tilpasning af svem-
mehjaelpen og brug af ventilen: Fl: Uima-avun sovittaminen ja ventiilin
kaytté: RU: HapgeBaHue cpepcTtea BcriomoraTeslbHOM NnaByyecTu u
ucnonb3osanue knanawa: PL: Zaktadane rekawek do ptywania i uzy-
wanie zaworka: CS: Nasazeni plavecké pomucky a pouziti vzduchového
ventilu: HU: Az Uszdsi segédeszkoz bedllitdsa és a szelep haszndlata:
SK: Nastavenie pldvacej pomocky a pouzitie ventilu: UK: HagsaraHHsa
3acoby AONOMDKHOT NNaBy4OCTi Ta BUKOPUCTaHHS knanaHa: SL: Prilaga-
janje plavalnega pripomocka in uporaba ventila: EL: I'I%ooappovr] Tou
Bonénuatog KoAupBnang kai xpnon g BaABidag: HR: Namjestanje
pomagala za plivanje i uporaba ventila: BS: Pode$avanje pomagala za
plivanje i upotreba ventila: SR: Podesavanje pomagala za plivanje i up-
otreba ventila: BG: [NocTaBsiHe Ha CpeACTBOTO 3a MiyBaHe u ynmpega
Ha BeHTuna: RO: Fixarea pernutelor flotante si utilizarea supapei. TR:
Kolluklarin takilmasi ve supabin’ kullanimi: ID: Memasang alat bantu
renang dan menggunakan katup: AR: :a>lul 9 BACLuAJ?é_;e@z.I S5

plaall plaziuwly
@ Slide the armbands over each upper arm then

|
inflate the chambers until it's firmly. The

minimum required buoyancy is only achieved if
all chambers are fully inflated.
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TR: Yiizmeyi 6grenmeye yardimci yiizdiirme teghizat.

UYARI: Bogulmaya karsi koruma saglamaz. Yalnizca surekli denetim altin-
da kullanin. Bakim ve saklama: Kullandiktan sonra tim bilesenleri suyla
durulayin ve kurumaya birakin. Kuru, havalandirmali bir yerde saklayin. Bu
Urdnler isinimamali veya ¢ignenmemelidir, aksi takdirde materyalden isirilip
koparilan/parcalanan/ayrilan pargalar bir bogulma tehlikesi yaratabilir. Uy-
gun olmayan bir ylzdurme duzeyi (kullanicinin sudan ¢ok yukarida veya
suyun ¢ok icinde olmasi) ylizmeyi 6grenmeyi zorlastinr.

ID: Alat bantu apung untuk membantu pengguna belajar berenang.

PERINGATAN: Tidak akan melindungi Anda dari tenggelam. Gunakan
hanya di bawah pengawasan ketat. Pemeliharaan dan penyimpanan:
Setelah digunakan, bilas setiap komponen dengan air bersih, lalu biarkan
hingga kering. Simpan di tempat yang kering dan berventilasi. Produk ini
tidak boleh digigit atau dikunyah oleh pengguna karena bagian yang mun-
gkin digigit/terkoyak/terlepas dari materi dapat mengakibatkan bahaya
tersedak. Daya apung yang tidak sesuai (pengguna terlalu tinggi atau ter-
lalu rendah di dalam air) berbahaya bagi pengguna yang belajar berenang.
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INTERSPORT International Corporation Europe B.V.

Van Diemenstraat 186, 1013CP, Amsterdam, Netherlands
inquiries@intersport.com

Made in Malaysia
Fabriqué en Malaisie

EN 13138-1:2021, Class B
(EU) 2016/425, Cat. 2
EU Type-examination conducted by:

SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.
Notified Body No. 0598

o] 100% Sasas e | [ 3)

This armbands are designed as buoyancy aid
to assist with learning to swim. It has passed
EN13138-1:2021 to show conformity to the
EHSR of EU 2016/425

WARNING:
All components shall be worn.
Always fully inflate all air chambers.

The Declaration of Conformity can be found at
www.energetics.eu

Maximum Lifetime : 5 Years

EN: Removing the swimming aid: DE: Entfernen der Schwimmbhilfe: FR:
Pour enlever Taide a la natation: SV: Avtagning av flythjalpen: ES: Re-
tirar la asistencia de natacién: IT: Come rimuovere i braccioli nuoto: NL:
Het zwemhulpmiddel verwijderen: NO: Fjerning av svemmestgtten: DA:
Aftagning af svemmehjzelpen: Fl: Uima-avun poistaminen: RU: CHaTne
cpefcTBa BcriomoraTenbHoin nnaeyyecTu: PL: Zdejmowanie rekawek
do ptywania; CS: Sejmutf plavecké pomiicky: HU: Az Uszési segédesz-
koz eltdvolitasa: SK: Odstranenie plavacej pomécky: UK: 3HsTTs 3acoby
[onomixHoi nnaeyyocTi: SL: Odstranjevanje plavalnega pripomocka: EL:
Agaipeon Tou BonBApatog KoAUPRNONG: ng: Uklanjanje pomagala za
plivanje: BS: Uklanjanje pomagala za plivanje: SR: Uklanjanje pomagala
za plivanje: BG: CBansiHe Ha CpeCcTBOTO 3a NMOMOLL, NP MiyBaHe: %O:
Indepartarea pernutelor flotante: TR: Kolluklarin ¢ikariimasi: ID: Melepas
alat bantu renang: AR: ta>lul 9 6acluall 6 a5 €55

To deflate, remove stopper from the valve, squeeze the valves and
chambers to release air from the chambers. Slide armband down the
arm to remove.
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